O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHUH 00J1iKOBHI HOMeEP: 0402U003998
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peecrtpamnii: 29-12-2002

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Hlinina Auxena I'puropiBHa

2. Shilina Anzhela Grygorivna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs

Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk

AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HayKoBOi cneniaabHOCTI: 10.02.02

Ha3zBa HayKoBoi creniajJibHOCTI: Pociiicbka MOBa

T'asy3p / rasysi 3HaHB. He 3aCTOCOBy€THCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs
JlaTa 3axHcCTy: 13-12-2002

CreniaJbHICTh 32 OCBITOIO: 7.030502

Micue po60oTH 34,00yBaya: Taspiiicbkuil HALLiOHANBHMIA YHiBEpCUTET iMeHi B.I. BepHanchkoro
Kopg 3a €IPIIOY: 02070967

Micue3Haxoa KeHHs: 01042m. Kuis, Bys.Isana Kyzpi, 33

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicrepcTBO OCBiTH YKpaiHU

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT

IIudp cnenianizoBaHoi BYEHOI pagH (pa30Boi CIeNiagai30BaHOi BY€HOI pagH): [ 52.051.05
IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:

Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BimomocTi Ipo niznpueMcTBO, YCTaHOBY, OpraHi3alliio, B sIKi# 0yJ10
BHKOHAHO JHCEPTaIlilo

IloBHEe HaliMEeHYBaHHS IOPUAHYHOL 0COOH: TaBpilichbKuil HalliOHAILHUIA YHIBEpCUTET imMeHi B.1.
BepHazacbKoro

Kopg, 3a €IIPIIOY: 02070967

MicuesnaxomerHﬂ: 01042m.,Kuis, Bys.IBaHa Kyzpi, 33

dopma By1acHoCTI:

Cdepa praBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTU YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

V. BimomocTi npo guceprauiio
Mosga guceprarii:
Koau TemaTHYHHUX PYOPHK: 16.21.47

Tema gucepranii:
1. JIinrsorengepHa iHTEpIIpeTalis JEKCUYHOTO Ta rPaMaTUYHOrO MOTEHIIially HAyKOBOI'O CTUJIIO CY4aCHOI POCINCBKO]

MOBU

2. Lingual and gender interpretation of lexical and grammatical potential of modern Russian scientific style

Pedepar:

1. PoboTta npucesueHa onmcoBsi AuHamiku GOpMyBaHHS TEPMIHOCUCTEMU I'€HAEPHUX AOCIIIIKEHD (Hai [']T). MoxkHa
Ha3BaTU TaKi OCHOBHI MeXaHi3MHU, 1[0 PETYIIOI0Th 3aKOHU PO3BUTKY TepMiHocucTeMu [ [l MiXKMOBHI, MiXKCHUCTEMHI
3aro3WYeHHs Ta Crieliaizalis 3HayeHHs. Yci Tepminu tekcris [ mozisieHo Ha qBi OCHOBHI rpymu: 1) 6a30Bi
TEpPMiHU, 3ar03udeHi i3 3apy6ikuux ['[l; 2) Tepminy, 3ano3uyeHi 3 iHmux Hayk. Crienjanizaiis 3HayeHHs: TepMmiHiB []]
[10J1ra€e B PO3LINUPEHHI 3HAYEHHS CJIiB, Y 3BY>KEHHI 3HAYEHHS CJIOBA Ta Y CTBOPEHHI HOBUX TEPMiHIB-
CJIOBOCTIONy4YeHb. [Tpolec 3By>KeHHS 3HAaUeHHS 3[iiCHIOETHCSI KiJIbKOMA CIIOCOOaMU: CIleliasizalieio 3HaueHHs!
yepes gediHilito, crieniasnizaiiieto 3HaYeHHs MTPYU OAHOYACHIN "MiATPUMIL" KOHTEKCTOM, CIleliani3alieto 3Ha4YeHHS
Yyepes iHIly CJIOBOTBIpHY MOJEJIb, CIleliai3allielo 3HaYeHHS Yepe3 CUHOHIMIYHY 3aMiHy, clienianisalielo 3Ha4eHHs B

npoueci popMyBaHHS CKIaJHUX TEPMiHiB 260 TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOTyYEHb.



2. The paper discusses dynamics of formation of gender studies (GS) terminology system. The following
mechanisms of terminology development are defined: inter-lingual, inter-systems borrowings and specialization of
meaning. Text terms in GS can be divided in two main groups: basic terms borrowed from Western GS and terms
borrowed from other sciences. Specialization of meaning of SG terms can be seen in widening of the word
meaning, narrowing of the word meaning and creating new terms combinations of words. There are several ways
that narrowing of the word meaning works: specialization of meaning using definition, specialization of meaning
with simultaneous context support, specialization of meaning using a different model of word formation,
specialization of meaning using a synonym, specialization of meaning using formation of complex terms or
combinations of terms.

Jep>kaBHH peecTpaniiinuii Homep JiP:

IIpiopuTeTHHI HaNIpsIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHui NpiopUTETHUI HAIIPSIM iHHOBaLilHOI AiSJILHOCTI:
ITiZCcyMKH JOCTiI>KEeHHS:

Iyosikarrii:

HayKkoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
Conia;ibHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBaHiCTh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaakeHHS pe3yJIbTaTiB AHCepTalii:

3B'SI30K 3 HAYKOBHMH T€EMaMH:

VI. BizomocCTi Ipo HayKOBOr0 K€PiBHHKA /KEPiBHHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)

BaacHe IlpizBume Im's I10o-6aTbKOBI:
1. CemukosnienoBa OsieHa IBaHiBHa

2. Semykolyenova Olena Ivanivna

KBasigikanis: k.¢dinosnn., 10.02.02
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbes
JoparkoBa indpopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma By1acHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BinomocTi npo odiniliHuX OIIOHEHTIB Ta PELI€H3E€HTIiB



OdiuiiiHi OTIOHEHTH
Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:

1. O3eposa Hina I'puropiBna

2. Oseposa Hina I'puropisna

KBasidikanis: 1.¢pinon.n., 10.02.02
InenTudgikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
JoparkoBa indpopmamuist:

IloBHEe HaHMEHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KEeHHSI:

dopma BiracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHSL:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

BiacHe IIpi3Buie Im'sa I1o-6aThKOBI:
1. JinkoBchbka Jlmonmuia [TpokoniBHa

2. JlinkoBceka Jlmogmuia IIpokorniBHa
KBasiikamis: k.¢inosnn., 10.02.02
Imentudikarop ORCID ID: He zacrocosyerbes
JoparkoBa iHdpopmamist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHoOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudgikarop ROR: He zacrocosyerscs

PeuenseHTn

VIII. 3ak1104Hi BiZOMOCTI
Byache IlpizBuie Im's ITo-6aTbKOBI
TOJIOBH paju

BiiacHe IIpizBuine Im'sa ITo-6aTbKOBI

TOJIOBYIOYOrO Ha 3acCiaHHi

BignoBigasibHuUI 3a MiATOTOBKY

00JIiIKOBHX JOKYMEHTIB

Kazapin Bonopumup IlaBnoBuy

Kazapin Bosnogumup IlaBnosuy



PeecTpaTop

KepiBHuk Bigginy YKpIHTEI, mo €

= P

BiZITIOBiZAaILHUM 3a peecTpallilo HayKoBoi ﬁoﬁ\;f;ﬂ\a;;g IOpuenko T.A.
| e L A

-}
.
i

OistJIBHOCTI




